
тулганыц тілдік санасындагы жацару жацгыру урдісімен, ягни цазац сезініц тел 
болмысымен тамырлас царастырылуы тйіс.

Корыта айтцанда, Казацстандагы рухани жацгыру багытын іске асырудыц 
негізгі кезі мен тетігі -  мемлекеттік мэртебеге ие цазац тілініц толыццанды 
цогамдыц-элеуметтік цызметі. Жаhандану заманында еліміздегі жацгыру багдары 
аясында улы даламыздыц рухани болмысын дэйектейтін айшыцты да уытты тілін 
цазац тіл білімініц жаца гылыми-рухани урдісіне сэйкес зерттеу аса мацызды.
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БYгіндері КХР ТТТынжан елкесінде туратын казак, уйтыр, кыртыз халыктары 
араб жазуы негізінде жасалган А.Байтурсынулынын тете жазу эліппесін 
колданады. Десе де ондагы туркі тілдес халыктардын ез жазу тарихында бутан 
дейін кирилл жазуына кешпек болтаны, латын эліпбшн де 20 жылдай колдантанын 
біреу білсе біреу білмейді. Ондаты Казак жазуы реформасынын барысы калай 
болды? Казак эліпбилері калай жасалды? т.б осындай мэселелер мандаты зиялы 
кауымды кызыктыратын болса керек. Сонымен бірге бул такырыптар біздін 
отандык тіл білімінде карастырылматан тын нэрселер болтандыты себепті теменде 
біз Кытай елінде жарык керген енбектер мен тарихи дэлел фактілер негізінде осы 
мэселелерге жауап іздеп кермекпіз.

АБайтурсынулы дліпбшніц цолданысца mYcyi
Іслэм дінінін тYркі тілдес халыктарта таралуына байланысты 10-шы тасыр- 

лардан бастап кене туркі жазуынын орнын араб жазуы біртіндеп иелене баста- 
ды. М.Кдшкаридын «Туркі тілдер сездегі» т.б. элемге эйгілі шытармалар осы 
жазумен жазылды. Араб жазуы 28 эріп жэне бірнеше шартты белгілерден туратын 
дауыссыз дыбыстарды негіз еткен эліппе болатын. ¥зак  жылдык колдану бары- 
сында туркі халыктары осы эліппеге парсы жазуынан да танбаларды косып ка- 
былдап (мысалы:), езінше жазу дэстурін калыптастырды. Бул бYгіндері тылыми 
эдебиеттерде шартты турде «Ютаби тіл», «Шататай тілі» немесе «Орта Азия 
эдеби тілі» делініп осы тілдерді жазуда колданылтан «Шататай жазу емле- 
сі» жазу дэстурі болатын. Бул жазу дэстурі А.Байтурсынулынын жазу емлесі 
жарыкка шыккан XX тасырдын басына дейін колданылды.Туркі тілдердін таби- 
татына сай келмейтін 1000 жылдын жазу дэстуріне тYбегейлі реформа жасатан 
А. Байтурсынулынын емлесі тек казак халкынын тана емес, бYкіл тYркі тілдес 
халыктардын рухани еміріне зор езгерістер экеледі. Бул туралы белгілі талым 
Р.Сыздыкова: «Сейтіп, А.Байтурсынулынын реформалатан араб жазуы ез кезенін- 
де казак мэдени дYниесінде Yлкен рел аткартан, калын кепшілікті жаппай сауат- 
тандыру ісіне, жазба дYниелердін дамуына, баспа жумысынын жандануына 
игілікті кызмет еткен, прогрессивтш кубылыс болды. А.Байтурсынулынын бул 
тэж рибет сол кезде езге тYркі халыктары, мысалы, езбектер мен татарлар Yлгі 
етіп тутып, олар да ез жазуларына реформалар жасай бастады» [1, 18], -  дейді.
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1924 жылы Орынборда еткізілген цазац-цыргыз зиялыларыныц туцгыш 
сьезініц 15 маусымындагы мэжілісінде Араб графикасы негізінде жасаган Ахмет 
Байтурсынов эліпбйі ресми цолданысца енетін болып бекігені, сонымен бірге осы 
негізде, цыргыз, татар, езбек, уйгыр цатарлы туысцан туркі тілдес халыцтарда 
бірінен соц бірі ез эліпбйлерін жасаганы белгілі. Бул езгерістер эрине тез арада 
кешілес жатцан цытай жеріндегі цазац, цыргыз, уйгырларга да эсер етпей цой- 
мады. Осы туста 20-гасырдыц 20 , 30 жылдары Кецес одагында болып жатцан 
турлі саяси науцандар атап айтцанда улт азаттыц цозгалыс, байларды компескелеу, 
ашаршылыц т.б салдарынан Кытай жеріне бас саугалап еткен зиялы цауым екілдері 
Байтурсынов эліпбиін Шынжацдагы цазацтарга гана емес уйгыр, цыргыз цатарлы 
туркі тілдес халыцтарга да таратты. Осы жылдары Алтайда Кэрім Дуйсенбаев 
«Эліппе астары» деген кітап шыгарса, Шэуешекте «Жаца элшби», Fyлжада 
«Эліппе» кітаптары жарыц керді. Содай-ац цазацтар шогырлы цоныстанган Алтай, 
Тарбагатай, Іле, Yрімжі ецірлерінде эртурлі курстар ашылып, сабацтар етілді.

Осы гасырдыц 30 жылдарына дейін Кытайда туратын цазац, уйгыр, цыргыз, 
татар, езбек цатарлы туркі тілдес халыцтар ез жазуларында араб, парсы эліппесі 
негізінде жасалган дэстурлі «Шагатай жазу емлесін» цолданып келген болатын. 
Мэселен, 1910 жылы наурыз айында бугінгі КХР Іле Кдзац автономиялы облысы- 
ныц орталыгы Fyлжа цаласында «Іле уалаятыныц газеті» жарыц керген. Газет терт 
беттік болып сол кездегі шагатай жазу емлесінде Ілеге аралас цоныстанган цазац, 
уйгыр, езбек, татар цатарлы улттарга тусінікті тілде шыццан [2, 65].

1930 жылдардан бастап Шыцжанда улттыц тіл-жазу мэселелріне кеціл 
белініп, сол кездегі елкелік укімет жагынан цазац, уйгыр тілдерінде жацаша 
оцулыцтар жазу, баспадан шыгару ісі цолга алына бастады. Десе де бул кездері 
А.Байтурсынулыныц ыцпалы бул жерлерге жете цоймаган болатын.

1933 жылы 12 апрельде Yрімшідегі Жин Шурын укіметін цулатцан саяси 
езгеріс Шынжанныц осы заман тарихындагы ірі оцнга болды. Билікті шецгеліне 
алган Шыц Шысай укіметі бул туста сыртцы жацта Кецестер Одагымен достасу 
саясатын цолданды. Бурынгыдай емес, жергілікті халыцтардыц оцып білім алуына, 
ез тілінде газет-журнал, кітаптар шыгаруына ез муддесі ушін азда болса кеціл 
беле бастады. Кдзац, уйгыр жастарынан Кецестер Одагына 300-дей оцушы жіберіп 
кадр тэрбдаледі[3, 133] Олардыц ішінде Тіл-жазу, баспасез саласыныц екілдері де 
болды. Сонымен бірге араб эліппесі негізіндегі уйгыр, цазац жазуларыныц баспа 
эріп цалыбы мен баспа машинасын Кецестер Одагынан алдырды. Бул шаралар 
Шыцжацныц жер-жерінде ш і ыцпал жасады. Жергілікті цазац, уйгыр, цыргыз, 
татар халыцтарыныц мэдени-агарту уйымдары эр жерде цурылып, олардыц 
бастамасымен мектептер ашылып, сауаттандыру жумысы цолга алынды, улгтыц 
тілде газет-журналдар шыгарылды. Баспасез жумыстары жандана бастады. Осы 
кезге дейін Кецестер Одагына жалпыласып болган А.Байтурсынулыныц эліппесі 
Шыцжандагы халыцтарга тарала бастады.

Кытайдагы цазац тіліндегі ахпарат-баспасез туысцан уйгыр, татар, цыргыз, 
езбек халыцтарыныц ахпарат-баспасез істерініц еркендеуімен сабацтас, тагдырлас 
болды. Мэселен, 1932 жылы К^лжада араб жазумен жарыц керген «1ли дэряси» 
газеті Іледегі уйгыр, цазац, татар цатарлы халыцтарга ортац газет болса, 1934 
жылы 21 майдан бастап Шэуешек цаласында араб жазуымен жарыц кере бастаган 
«Бизниц таууш» газетінде цазацша, уйгырша, татарша мацалалар аралас басылып 
отырган.

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2018. №2_____
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1953 жылы Тарбагатай аймагында араб жазумен «Шыцжац-Тарбагатай Хабар- 
лары», «Жаца Шыцжац» журналы жарьщ керсе, уш аймак тецкерісі тусында 
онда «Халык ауази», «1нцилапшил яшлар» (тецкерісшіл жастар), «Халыкшы», 
«Дербілжін хабарлары», «Табыс» т. б. газеттер жарыкка шыккан. Тарбагатай айма- 
гында шыккан жогарыдагы газет-журналдар осы аймактагы улттардыц аралас 
коныстанган жагдайына карай казак, уйгыр тіліндегі макалаларды аралас басты. 
Дегенмен мундагы халыктардыц басым кепшілігі казак болгандыктан, макалалар- 
дыц дені казак тілінде басылды, Алтай, Іле жэне Yрімшідегі газет-журналдар да 
осындай куйді кешті. Мэселен, 1946-1950 жылдарда Yрімші каласындагы зиялы 
жастар араб жазумен «Хан тэнірі» атты журнал шыгарып турган. Бул журналдыц 
бастыгы Ибрайым Турды, орынбасары Салык Эмірэліулы болтан. Журнал казак, 
уйгыр екі тілде аралас шыккан [4].

Жогарыдагы газет-журналдардыц бэрі араб эрпінде жарык кергенімен, оларда 
сол кезде біртутас емле-ереже, жуйе болмаган. Кейбіреулері А.Байтурсынулыныц 
эліппе жуйесіне жакын болса, кейбіреулері дэстурлі эліппеге аздап кана езгерістер 
енгізіп колданылган. Десе де 30-жылдардан бурынгы эліппеден аздап ілгерлеушілік 
болганы байкалды.

1951 жылы Шынжацга Кецестер Одагынан уйгыр тілініц мамандары Хэлэм 
Кудайберді, Мэшур Розыбакы катарлылар Yрімшіге келіп, тіл-жазу, баспасез сала- 
сына байланысты лекциялар окыды, уйгыр тілі емле кагндасы туралы ой белісіп, 
ез тэж1рибелерш уйретті. 1951 жылы Алматыдагы тіл-емле кецесі жагынан 
А.Байтурсынов жазу емлесі негізінде тузіліп шыккан «¥йгыр эдеби тілініц араб 
эліппесі негізіндегі кыскаша емле кагидалары» талкыга салынып, оган аздаган 
езгерістер енгізу аркылы кабылданган. Сондай-ак бірнеше жыл колданыстан 
кейін 1954 жылы «¥йгыр эдеби тілініц кыскаша емле кагидалары» деген атпен 
Yрімшіде жарияланды. Эліппе 30 эріптен турады[5].

Керіп отырганымыздай, 1950 жылдары уйгыр тілі мен емлесінде зор бурылыс 
болды [6]. Тарихтан бері жазуда орын алып келе жаткан тек кана араб-парсы сездері- 
не гана керек тацбалар алынып тасталды. Дэйекше белгісін колдану аркылы дау- 
ысты дыбыстарга айырым тацбалар белгіленді (мысалы:). ¥йгыр тілініц емле 
кагидалары уйгыр тілі табигатына, уйгырдыц жанды тіліне жакындады [7, 318]. 
Бул кагмдалар 1983 жылы жасалган емледе біршама кемелдене тусті. Бурын 8 дау- 
ысты дыбыска 6 тацба белгіленсе, казір эр дыбыска жеке тацба белгіленді.

А.Байтурсынулыныц тете-жазу емлесі Шыцжацда туратын казактарга 1930 
жылдары тарала бастап, сол тустардагы баспасезде колданылганымен, эр жерде 
эркалай езгеріске тусіп бір ізде болмаган. 1952 жылга келгенде сол кездегі Шыцжац 
елкелік укіметтіц баскаруында курылган улттардыц тіл-жазуын колдану мен 
зерттеуге жетекшілік ету комиссиясыныц тапсыруымен Энуэр Кекейулы катарлы- 
лар 1954 жылы А.Байтурсынулыныц емлесі негізінде «Казак тілініц емлесін 
дурыс колдану ережелерін» жазган. Бул ереже Шыцжац елкелік халык укіметініц 
экімшілік істері жайындагы 136-ретті жиналысында ресми бекітіліп, жер-жердіц 
аткаруына жіберіліп, біріутас колданыска тускен.

Аргы тарихты айтпаганда еткен гасырдыц басынан бастап К^ітайда туратын 
казак, уйгыр жэне кыргыз халыктарыныц жазу тарихы тагдырлас, сабактас, бір 
ізде келеді. Жэне жазу дэстурлерінде А.Байтурсынулыныц емлесін пайдаланганы 
анык байкалады.

К^ітайда туратын туркі тілдес казак, уйгыр, кыргыз халыктары кезінде А.Байтур-
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сынулы емлесініц ыщпалымен ез жазу дэстурлерін калыптастырып, бугінге дейін 
щлданып отырганымен, ондагы зерттеушілер тарапынан эсіресе ¥йгыр тілі мен 
жазуын зерттеуші мамандар тарапынан Ахацныц ецбектері туралы пікірлер айтыл- 
май келді. Оныц себебі біріншіден, А.Байтурсынулы ецбектерініц ол жащагыларга 
таныс еместігі болса екіншіден, Кецес Одагы тусында «халыщ жауы», «ултшыл» 
атанган адамныц атын атау ондагылар ушін де кезінде ^йын болгандыгында 
болса керек. Ендігі жерде, Казахстан егеменді ел болып, Казакртан-Кытай к;арым- 
к;атынастары жакрарган туста А.Байтурсынулы ецбектері Кытайда туратын каза^, 
уйгыр, кыргыз халыщарыныр тіл-жазуымен бірлестіре зерттелуі тйіс.

Цытайда туратын цазацтардыц кирилл жазуына квшу барысы
А.Байтурсынов эліпбні Шынжаида туратын казакдарда жаппай ̂ олданыс тауып 

жащан туста Кецестік Кдза^станда ^аза^ жазуы 1940 жылы латын графикасы 
негінде жасалган латын эліпбйінен ^азір ^олданып отырган кириллица негізінде 
жасалган жазуга кешкен болатын. Муныц езі Сталиннщ орыстандыру саясатыныц 
ы^палында жузеге ас^аны бугіндері жасырын емес.

Туыс^ан туркі халы^тары жуйеден кдза^ халкыныц жазу бірлігін ойлаган 
Шынжаидагы улт зиялылары енді Кецестік Кдзак;станда ^олданып отырган 
кирилл негізінде жасалган жазуга кешу туралы сез ^озгай бастады. 1956 жылдыц 
тамыз айында тугыш еткен Шынжаи елкелік тіл жазу жиналысында осы елкедегі 
уйгыр, ^аза^, кыргыз, езбек, татар, моцгол, сібе халы^тарыныц жазуларын кирилл 
графикасына кешіру туралы усыныстар тусті. ¥сыныста: «Біз Шынжаидагы ^аза^ 
хащы ушін славян графикасы негізінде айрым жазу жасап отырмастан, Советтік 
^азакртанда ^олданылып, к;аза^ хащыныц социалистік мэдениетін еркендетуде 
біраз ^ызмет істеп уйреніскен жазуды негізінен к;абыл-дауымыз лайыщ. Біра^ бул 
жазуда эріптердіц кептігі емледе белгілі киындьщтар тудыратындыгы жайлы 
тал^ы жургізу тиіс», «кдза^ жазуыныц жобасы Советтік Кдза^станда ^олданылып 
отырган 42 эріп, екі белгімен берілген жазумен бірдей болып, бул жазу ^аза^ эдеби 
тілініц кажетіне сай келеді, жмналыс^а катысушылар аталган жобага келіседі» 
делінген. Осылайша 1956 жылдыц 31 желто^санында ашылган Шынжац елкелік 
укіметтіц 13 кезекті жиналысында елкедегі ¥йгыр, Кдзад, Къргыз туралы ресми 
^аулы ^абылданды. Жоба «Шынжац малшылары» газетініц 1957 жылдыц екінші 
^ыркуйегі кунгі санында жарияланып, ^ызу тащыга тусті. Зиялы к;ауым екілдері 
Советтік Кдзак;станда ^олданып отырган кдза^ жазуын толы^тай кешіріп алмай 
езгерістер енгізу керек атап айщанда каза^ тілініц дыбыстыщ жуйесінде жо^ я, ю, 
ё, щ, ц, ь, ъ тацбаларын эліпбвден шыгарып тастау, кдзадша баламасы бар орыс 
сездерін ^олданбай, кдза^шасын ^олдану т.б усыныс пікірлер айтылды. Осымен 
бір уа^ытта Іле к;аза^ облысыныц орталыгы Кулжа ̂ аласы мен езге де ецірлердегі 
^аза^ мектертерінде кириллица негізінде жасалган ^аза^ жазуы о^ытыла бастады. 
Десе де бул жобаныц еміршендігі узавда бармады, 1958 жылдыц 28 науырызынан 
14 сэуіріне дейін Бейжииде ашылган жан саны аз улттардыц тіл мен жазуы 
туралы ашылган екінші кезекті мэжілісінде кириллица жобасы токтатылды (8). 
Бутан эрине бір жагынан сол тустагы Кытай мен Кецестер одагы арасындагы теке 
тірестіц басталуы себеп болса, енді бір жагынан біраз жылдар тащыланып, 1958 
жылдыц ацпан айында Кытай тілініц латын транскипциясы (pinyin) жобасыныц 
мацулданып, оны цытай тілі гана емес цытайдагы барлыц халыцтар ез жазуында 
цолдану керек дегендей саяси шешімдер себеп болтаны аныц.

Цытайда туратын цазацтардыц латын жазуына квшу барысы

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2018. №2_____
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1958 жылдыц ацпан айында букіл цытайлыц хальщ цурылтайында бекітілген 
цытай тілініц латын транскипциясы (pinyin) жобасы жер жерде жузеге аса бастады 
[9, 126]. Жобаныц басты мацсаты цытай ероглйфтерін латын транскрипциясы 
арцылы оцыту, иероглифтерді уйренуге цолайлылыц тудыру болатын. Бул расын- 
да да цытай тілін игеруге жасалган игі цадам еді. Бул бір-бірін тусінбей эр турлі 
диалектіде сейлейтін халыцты ортац тілге (putonghua) кешіру, ортац тілдік норма
ны сацтау мен халыцты жаппай сауаттандыруда орасан зор ыцпал етті. Десе де, 
осымен бір уацытта Кытайда туратын езге халыцтардыц жазуын цытай тілініц 
латын транскипциясы (pinyin) жобасына жацындастыру, тілі бар жазуы жоц халыц- 
тардыц жазуында осы негізде жасау науцаны да басталып кетті.

1959 жылдыц 25 царашасынан 11 желтоцсанга дейін Yрімжіде ашылган екінші 
кезекті елкелік тіл-жазу жиналысында «районымызда (елкемізде) цазір цолдан- 
ылып отырган араб жазуы негізіндегі ¥йгыр, Казац улттарыныц кене жазуын 
кушінен цалдырып, оныц орнына ханзу (цытай) тілі эліппе жобасы (pinyin) негізін- 
де жасалган латын жазуын цолдану женіндегі усынысты» мацулдады. Жиналыста 
сол кездегі Шынжац елкесі терагасын^іц орынбасары Сэйпиден Эзези: «Отанныц 
тутастыгын цоргау, улттардыц ынтымагын онан эрі кушейту, улттардыц шаруа- 
шылыц, мэдениет, оцу-агарту жэне гылым-техника саласын дамыту ушін, барлыц 
улттар езара жацындасуы, эсіресе жан саны аз улттар ханзулардан (цытайлардан) 
уйренуі ханзу тілінен атау терминдер цабылдап ез ултыныц тілін дамытуы жэне 
байытуы, сонымен бірге аз санды улттардыц жазу реформасы цытай тілініц ды- 
быстыц эліпбш жобасы (pinyin) негізінде журуі таіс», «уйгыр, цазац жазуларын 
цытай тілініц дыбыстыц эліпбиі жобасы (pinyin) негізінде жасауды цаламау 
деген улгтар тілініц ханзу тіліне суйеніп дамуын цаламау, ханзу тілін шетке цагу, 
Шынжандагы аз улттардыц социализм, коммунизм улы нысанасын жузеге асыруды 
цаламагандыц, халыцтар достыгы мен отанныц тутастыгын цаламагандыц» деді. 
Осылайша «улттардыц тіл-жазуы езара жацындасуы, эсіресе ханзу халцыныц тілі 
мен жазуына жацындасуы керек» деген берік саяси устаным негізінде жазу рефор
масы тагы басталды.

Аздаган дайындыцтан соц «Шынжац газетініц»1960 жылгы 2 науырыздагы 
санында Кытай тілініц латын транскрипциясы жобасына негізделген цазац латын 
жазуыныц жобасы жарыц керді. Бул жазу бастапцыда сынац ретінде цолданылып, 
1964 жылдыц 23 цазанында орталыц укіметтіц буйрыгымен ресми бекіді. 1965 
жылдыц бірінші цацтарынан бастап ащарылды(10).

Жацадан жасалган цазацтыц латын эліпбшнде 9 дауысты 24 дауыссыз дыбыс 
бар, будан басца 4 цосар эріп, бір буын айру тацбасы цолданылады делінген Латын 
жазуындагы 26 эріп ез реті бойынша тізіліп, цазац тілінініц ерекшелігіне сай f, ц, 
э, е, у, е сияцты дыбыс тацбалары эліпбидіц соцына тіркелді.

Латын жазуын цытайдаFы цазацтар 20 жылдай цолданды. Осы элшбимен дэл 
цазір ондаFы цоFамдьщ ортада белсенді цызмет ащарып отырFан бір урпац тэрбие- 
ленді. Осы элшбимен м и лли оц ^ан  тиражбен оцулыцтар шыцты, мындаFан кер- 
кем эдебиеттер мен кепшілік цауымFа арналFан басылымдар жарыц керді, ондаFан 
газет журналдар басылып турды.

1970 жылдардыц соцы мен 1980 жылдардыц басындаFы «Мэдениет зор 
тецкерісініц» цателерін тузету, улттар тіл жазуын цапына келдіру т.б yлттарFа 
берілген саяси еркіндіктен пайдаланFан ШынжандаFы цазац, yЙFыр, цырFыз 
халыцтары 1982 жылы цайтадан жиырма жыл бурын цолданысын тоцтащан
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А.Байтурсынулыныц эліпбйі негізінде жасалган эліпбйге кайта кешіп алды. Жэне 
оган аздаган езгерістер енгізіп, акпараттык технологиягада бейімдеп бугінге дейін 
Колданып отыр.

1980 КХР дыц Шынжан Радио педагогикальщ унйверсйтеті казак тіл эдебиет 
кафидарасыныц уйымдастыруымен ^урастырылып, латын жазуында жарыщ 
керген «Казіргі к;азад тілі» окулыгында: «казак эдеби тілінде 37 дыбыс бар. Бул 
дыбыстарды бейнелеу ушін 33 эріп ^олданылган; zh, ch, sh, ng эріптері тек екі 
тацбаны косар колдану аркылы жасалган, сондыктан косар эріп деп атаймыз. Крсар 
эріптер екі дыбыстыц тацбасы емес, бір дыбысты бейнелеу ушін колданылган 
косар тацба. К^аза  ̂жаца жазуындагы эріптердіц баспаша, жазбаша нуск;алары бар. 
Эріптердіц бас эріп, жол эріп турлері мен эр эріптіц аты, окылуы болады» -  деп 
жазылган жэне темендегі латын эліпбт керсетілген:

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2018. №2_____

A a B b C c D d E e F f G g
а be ce de e ef ge

H h I i J j K k L l M m N n
ha i je кё el em ne

O o P p Q q R r S s T t
o pe qiu ar es te

U u V v W w X x Y y Z z
u ve wa xi ya ze

q  q H h К К 0  э 0  е 0  u Ё e
qa he ца Э в и e

^осар эріптер

ZH Zh zh CH Ch ch SH Sh sh NG ng
zhe che she nge

Казак алфавшіндегі бул эріптердіц ішінде V эрпі халыкаралык атауларды 
жазуда гана колданылады, zh, ch, sh, c, q, f эріптері казактыц байыргы сездерінде 
Колданылмайды, тек ханзу(кытай) жэне баска улттар тілінен ауыскан осы 
дыбыстары бар сездерде гана колданылады деп белгіленген [11, 45-46 бб].

KытайдаFы казактардыц крлдаотан латын эліпбні

Негізгі танбалар
Латынша Кирил-казакша

Басылуы Жазылуы Аталуы Окылуы
A a A a а а
B b B b бе б
C c C c се ш
D d D d де д
E e E e е е
F f F f еф ф
G g G g ге г
H h H h hа h
I i I  i і і
J j j  j же ж
K k K k ке к
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Н егізгі танбалар
Л аты нш а Кирил-казакш а

Басылуы Ж азылуы Аталуы О кылуы
L l L  l ел л

M  m M  m ем м
N n N  n не н
O o O  o о о
P p P  p пе п
Q g ___ Q q чиу ч
R  r R  r аЕ р
S s S s ес с
T t T  t те т
U u U  u ¥ V
V v V  v ве в

W  w W  w уа у
X  x X  x ши F
Y У Y y йа й
Z z Z  z зе з

^  (Л Ц  Ц га F
Д  h Ц  h he
К к К  ц ка ц
О э Э  э э э
У е в  в е в
U и и  и Y Y
Ё ё Ё  е е е

К о са р  эр іп т ер
ZH zh Z H  z h жы ж
CH ch CH ch чы ч

SH sh SH sh шы ш
NG ng NG ng не н

' ' Дыбыс 
айру белгісі

Корта келгенде жасалган сараптамалар кытайда т^ратын казактар казіргі кезде 
кезінде А.Байт^рсын^лы жасап кеткен араб жазуы негіндегі тете жазу эліпбйін ары 
карай дамытып колданып отырганын байкауга болады. Ондагы ¥йгыр, Кыргыз 
эліпбйлері туралы да осы осындай пікірде болган жен. Сонымен бірге 1959 жыл- 
дан 1982 жылга дейін 20 жылга жуык колданган латын жазуы сол тустагы солакай 
саясат кесірінен кытайша жер-су, адам аттары мен саяси атауларды дэл жазу ушін 
казак тіліне жат, кытай тілінін дыбысталуында кездесетін zh, ch, sh косар эріптері 
эліпбй катарына кабылданып кеткенін ескермегенде жасалган эліпбй казак тілінін 
табигатына біршама жакын, кемелді гылыми болганын, ез кезінде сонда туратын 
казактардын сауат ашып білім алуына, оку-агартуын дамыту, сауаттардыру 
жумыстарын жургізуіне улкен ыкпал еткенін атап еткен жен. Жэне дэл казір сол 
когамдагы белседі бір урпа^ пен зиялы кауым екілдері латын эліпбйімен окыганын, 
сол туста баспалардан латын жазуымен милиондаган тираж окулыктар, керкем 
эдебиеттер мен газет журналдар жарьщ кергенін ескерсек, ондагы казактардын да 
латын жазуына кешуіне берік негіз бар екенін байкаймыз.
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ЦАЗАЦ ТІЛІНДЕГІ ПЕРИФРАЗДАРДЫЦ ЦОЛДАНЫСЫ
ЖАЙЫНДА

Аннотация: Перифраздыц тілдік ерекшелігі мен стилистикалыц табигатын 
ашу тіліміздіц керкемдік-бейнелеуіш цуралдарга бай екендігін тагы бір керсетеді. 
Сонымен цатар перифраздардыц синтаксиспк-семантикалыц бірлік екендігі 
синтетикальщ жэне аналитикалыц тэсілдер арцылы жасалатын формалары арцылы 
танылады. Перифраз тіліміздегі еркін тіркеске цурылган сездерден ерекшелігі ол 
езінен кейін турган сезді аныцтауга толыцтыруга дайын турады эрі перифраздыц 
тіркестер жай тіркестерге цараганда саны шектеулі. Перифраздардыц тілдегі 
цолданысы керкем тілдіц табигатын тани тусуге, дэстур мен жацашылдыцтыц 
цатынасын, автордыц керкемдік элемін, жогары керкем сез мэдениетшщ курделі 
дамуын тусінуге кемектеседі.

Мацалада перифраздардыц цурылымдыц жэне семантикалыц ерекшелік-тері 
сипатталды. Грамматикалыц перифраздардыц тіркесім турлері керсетілді.

Тірек сездер: перифраздар, фразеологизмдер, перифраздыц бірліктер, грамма- 
тикалыц перифраздар

А.А. Солтанбекова

научный сотрудник Института языкознания имени А. Байтурсынова, канд. 
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